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Этот доклад посвящен анализу французских фразеологизмов с компонентом ours (медведь), рассмотренных сквозь призму культурной памяти. Цель исследования — выявить ассоциативный потенциал устойчивых выражений - свидетельств архаических установок и исторических трансформаций образа медведя в коллективных представлениях европейцев, в первую очередь французов. Материалом послужили французские фразеологические единицы с компонентом ours (медведь), отобранные из авторитетных лексикографических источников («Новый большой французско-русский фразеологический словарь» под ред. В.Г. Гака [Гак 2006].; словарь «Trésor de la langue française informatisé» [Trésor de la langue française informatisé. Электронный ресурс] и др.), с учетом научной, художественной литературы, фольклора. Лингвистический анализ проведен по четырем категориям: референциям; оценочным характеристикам; функциям; направлениям метафорического переноса признаков животного, статических и динамических, на человека. 
В ходе анализа было установлено, что в корпусе доминируют фразеологизмы, отсылающие к поведенческим характеристикам животного. Например, выражение danser comme un ours (буквально: танцевать как медведь) описывает тяжелую и неграциозную манеру танца, а comme un ours en cage (буквально: как медведь в клетке) характеризует состояние человека, который беспокойно ходит взад и вперед. Оценка подобных единиц носит преимущественно негативный оттенок (ср. c'est un ours (буквально: это медведь) — «бирюк, нелюдим»; prenez mon ours (буквально: заберите моего медведя) — «избавьте меня от этого»), что может интерпретироваться как языковое отражение исторического процесса десакрализации медведя в средневековой Европе.
Функциональный анализ выявил равномерное распределение единиц между идентифицирующей и квалифицирующей функциями. С одной стороны, фразеологизмы идентифицируют человека через устойчивые признаки: ours mal léché (буквально: невылизанный медведь) указывает на поверхностную культуру и воспитание, тогда как être monté sur l'ours (буквально: быть верхом на медведе) характеризует индивида, сумевшего проявить смелость. С другой стороны, часть оборотов выполняет квалифицирующую функцию, описывая действие или состояние. Так, lécher un ours (буквально: лизать медведя) обозначает попытку привить грубому человеку хорошие манеры, а comme un ours en cage передает тревожное и беспокойное состояние, вызванное ограничением свободы.
Установлено, что метафорический перенос осуществляется по классической для зооморфных метафор схеме «животное → человек / явление». Так, в основе оборота comme un ours en cage лежит ассоциация между беспокойным хождением медведя в неволе и поведением человека, а выражение danser comme un ours отсылает к тяжеловесности и природной неуклюжести зверя, проецируя эти признаки на неловкий танец. Примечательно, что перенос динамических признаков значительно преобладает над статическими: активное поведение или результат действия фиксируются в оборотах être monté sur l'ours и il faut le faire monter sur l'ours (буквально: должно заставить его сесть на медведя), в то время как внутренние (черты характера в c'est un ours) и внешние (физические характеристики в ours mal léché) признаки встречаются реже.
Делается вывод о том, что рассмотренные фразеологизмы представляют собой сложный, многослойный пласт языковой памяти, в котором отражены и продолжают транслироваться этапы эволюции образа ours (медведя) как культурного символа.
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